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AD VERTENCIA. 




Elo Espectaculo ser exten- 

■ 

so nao se representarà a seguii- 
da e terceira Scena do segundo 
Acto deste Drama. 




a 



ACTORES. 



* - ti 



CARLOS MAGNO tmperador do* Frana»; 
. Luiz Mari Virtuoso da Real Camard 

VITIKINDO, Chéte dos Saxonios. 

lèti* Funsoni,-. ' ■ „ ; . 
ROSMIQA » Promettida £spo». de Vitikindó. 

josefd Praticoni. 



• 



-r<5ei*«ral ,dé dwiftì "Magoov / > 

ARGIROsP * • w j 

Angelo Ferri. f f ì 

CORO. S. de <3 

J de Gue«f i|aiiQj^ftS f 

Damas.de Rosmi*. ' : " < 
A Musica he do Mestre ^eoljaL 
Poeta do Theacrq Frtippe tf^bmfry Romana; 

■ 'inn i 



Ali 



- - 
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ATTO PRIMO. 

SCÉNA PRIMA. 

-, y 

ni fico Tempio/dedicato a4 Irminsulo > 
ornato 4i Trofei militari: con magnifi- 
cenza ed ord ine di? posti 

Coro dì Guerrieri Sassoni prostrato* rn- 

al SmuUcr$i indt\(^ran Sa* 
cerante , Argiroj ■•<■ . 




y ». ... > 



•- 



Ehi pietoso à tuoi Guerrièri, 
«' O-gran .fcfiirae. volgi, il (Hgjio, - 1 
Dal nemfoMetó artiglio 
Ah difendi il Duce 5 , ognor ! 
Gr*#. «far; Nùmevbenefiéo 

Accagli li toio * j- c 
' D*un fido popola , r . ^7 • < 
- - Che a te devoto - — — ■> 
Sempre sarà, •': ■ ' • :T : ■ 

Torni cUMà 
— Cinto- 4L 



T * * • * 

-» • 




Or*. Salva dal franco artiglio - t • '*J? 
Il nostro puce ognor. 
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ACTO PRIMEIRO. 

SCENA paiMÈIRA. 



IV. ■% "t* ,fc '* 



Magnifico Tempio dedicado a Irniinsul , 
ornado de troféos Militare* dispostos 
con* ordem , é magnificencia. 



* < 



Cero de GuerteiroS Saxonios prostrato 
• •• petènti e simutacro > dèppis o Swmo 

Sacerdote , e Are irò. " v * 



«top h . • 

i * . . ' g . k *-» % •'«.. » V» ... 

; GrfA ft V Olve , de grande Nume 
*i piedosos olhos 'aos teas guérreiros e de- 
>* fende o nossq Ghefe das garras doinimi- 

99 fJO# ' •* * 

to. 99 Acoihe Nume ^ benèfico Os vo- 
n tos dchum Povo fiet, que sempre te seri 
» sujeito. Torna o fillio de. Mari: èingir 
t> do de nòves loerpé* - / ' ' ; 

>ir Salva o itos^o Chéfé dàs^ garras 
ti dos Francis. 1 r ^ ' r 
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Ì' . Cab lo.s .Magno.. 
ifran. Sac. »oif gnWgéyfffìgfi 'ftó Ttótftf 
sulo invano ■- 

A questi altari 

Per pochi istanti il brando ^ « *) 3 
Sterminator delle nemiche geriti 
L'Eroe sospenderà... - • •- </f P'M *v* * 
Quale Argino novella? o*>>. " 

Arg. A questo loco , , . 

Venerabile , e sdcro 

Alla suprema maestà del Nurae : , ... , 
Volge il passo Rosmida. Q v . ^ 

Gr. Sac. Ornai di gioja , .^ ^ 
Sian tutti i nostri accenti. 

Ad incontrarla indiani lieti e contenti* 

é - ■ 

^ "., -S C E N.A •■ llj >o«ofc4Ìc e'< 

- • » «e 

...... • j* •.:!..3^y.i,;.;;''? ;.i.ycp%: 

Kosmidi segutta da Tele sia, e da vart* 

Damigelle,',* detti.: .. .. > 




VLós\J H del del ministri eletti /; 

JUeh l cafmate il mio dolore. 

Dite voi se vincitore 1 

Il mio Ben ritornerà. 
Gr. Sac. Egli è grande , il suo valore 

Non temer, trionferà. 

_ mmmi ^^^ m Digitized by Google 



Acro L >> ^ 
Sae. Filhos, iw& he debalde que « 4r- 
minsul se eie vaó os nossos rogos. E m bre- 
ve o Heroe penduraraV nestes altares a e$»> 
pada esterminadora das inimigas turmas . . V 
<jue nova rrazes , Argi ro ? f. ....... -r 

Arg. A em sacro t e venerando lugar 
a suprema magestade do Nume se elica- 
mi n ha Rosniida. . . . » -> '" 

, Sejad agora de prazer todos : W 
nossos accentos , par t a mas a encon tra-ìa. * 

r • • 

• ii^ > i • , • * 

| I* 1 • 0* \ • -* 

* * - \ • . • ... » 

S C E N A tfo 5 ; . ....J 

I 

Rosmdity &toM ù minai, fìamas 9 1 éf- 

« noa •> A li iV v> 

m " Inistros 4o Ceo r , accal- 

99 mai a minha dòr , dizei se o mèù bem 

99 tornafé qencedor. » >;v . y 
Sae. Tfiuflfafa, naó temas, que o seu 

99 vag lie aiuito. 
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f CAUtofMÀGNO. 

Kùh Crudo 'fatò , il tuo rigore >' \ 

Quando mai si placherà ! ! '- ••••'•<•• 

(ff.'Sac. U tuo sposo Vincitóre , *- ■ " « ? 
Non remer , ritornerà. 

Ros, Ah ! ritorni a questo core ■ - - z 

Quella pacò che non ha. » ' 



Gr.Sae. Ma donde mai pel Duce 
Tanto timor , Rosmida ? EquatèV ò ng*«i 
Cotknto il cor t'opprime ' — 

Cura molesta ? ■ 

Rat. Ah tu non sai di quanti 
Presentimenti orrendi 
Agitata è quest'alma ! 
Mille cóntrarj affetti . . — : 

framor , dispème , di timor , ^affannò 
Guerra crude! mi fanhò, partono. ; 

Ara, Va pur ; di Vrtekindo ancor non se* 
Spòsa , ò* ihératà Rb^mida . . . - - " ; 
I gè cade il Duce *■ 

Sotto il nemico brando, allor crudele^ 
fjeì rammentarli "H mio passate* amore 
Porse mi porgerai la mano V « U cótc~ < '«• 

» 



Se pietoso o Ciel tu sei , 
Deh ! seconda i voti miei 
E risplenda in questo giorno 
Fido amore, ed amistà. 
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A C T ó 1.' V ^ 

Sur. » Quando , tyranno fado stoppia- 
cara o tei» rigor r 

Sac. ti NaÒtemas, que teu E^posp tor-y 
» narà trionfante. 

Ros. » Ah ! tome a cste coracaó a 
» paz de que. elle naó/góza,; 

, a Mat de que nasce , Rosmida . © 
ttmor que rnostras pelo Chefe ? qiie jtio-* 
lesto cuidado tanto te opprime o córaca& 

Rot. Ah -de quantos Jiorrendos persen- 
timentos està està alma Vàgkada i mi) con» 
trarios afFectos , d'amor > de cìp^à nca.j 
de temor , de affliccad ^we fezem. guerra. 

Arg^ Y&i , ingrata. , J^Qsmicb ; r ain4# 
naó és t ,,His,posa de^Vitifcindo. -.Se p £hefe 
acha pel^inimiga. Espada , .ao ^écocdar-ré 
o raeu amor passado , t alyw 0 CO ra cà * 
a ma5 me \ entregues. - 

ì • r 

»vOhr Cep, se to: és piedoso* protege o» 
»> meus desejos , e sejà jeste ,dia de. tén^ 
» tentameuto para.min). Sim, huma .voz que 

* ; > f \- <*\+ ««■ •• «*..*» 

! '» ». ' ». < f - « 

• . * ; - v ; -.j . • • . . . ■ * » 

1 é 

; \ • v* • . - • ) Vk < ..óf« / •• . - ~r-r - •'• 

•* . , , ...... • - ->.. : ' 
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io CauXo» Macino* 
»M* una >t«ce» al: cor mi dice, 

Che in tal di sarò felice. , t 
, > Dh fperawa» e> ancor d'amore, , , 

Mille affetti io sentori cor. 

S C A III* ; * 
Campagna. 

S* eevaxxtano h truppe fpmebey indi Cork 
>k MéÈg no .preceduto dà più dùthti 
- guerrièri* • Ftitm dell*» Pértitosk* 

..,.-, ' ■», • h iitErejèurgei' 

Óffftaswfiflt l£ Ertìe , -, 

* .... 

ai:£j.:uV4f8l il Qtfèrriefo i: 
:;':-jsi!"^>el Fraudo Impèro . > - • • ,» 

' - <Detìaia e aaiar* s :\,.-;,*t . ( - 
<fril*I>&ì!Eifà'mièf spiate . ,v , 

Quivi mi trasse -onore ^ • - 

I>un vii a d'un traditore : v 
%c, v^/^^rff^gtloiad^uviiHar^' . .. 
- Di mortale ed aspra guerra 
sjù Spanta. alfìn savi la\:£acei* ;>.::• ...» 

Tornerà 1* amica pace 

Questa terra a respirar. 
Andrà fra poco in cenere 

La rea Città spergiura / 

Digitized by 



» me falla no éo^a^ V «e pradìf feliciila- 
» de. O nieu peito he CfcMSd ifti<iè e de_ 

»> espcranca. ! '■ ~ • 



fi...-.- g *• i. » V m 



SCENA III. 



Campfàiàir A 



Avangafi èS Trapìts Frànèas > depois * Gpr% 
los Magno corri o^t fnais disti fiàiùf * 
Guerrtiros. .Fisti da fMàfetd 

p » »... # 




Cor. » V . Iya o^HeWV aeiWd 
*r rétro , dell'eia , : ' é à^dir 
» Franco^-- ■'' :?: 

G/r, * Da* EridwfHi* f Arias mé 
» trouxe a honr* ■ p arà htiroHfctff * <*g# 
» lho de hum WaìtioY. ' : ' > { 

» Fica exjftieftf cf facho & montai gùer- 
» ra , e este Fate tornttfé a 'ì^tttft'-'à 
» paz. • — * • * 



. . » * ■• «. ». i 

■ 
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I 

li Careos Magno. 
Tremar le inique mura 
II brando mio farà. : ; , < 
Coro* La rea Città spergiura . 
Distrutta alfin cadrà. 

w* a 

CWr. Intrepidi guerrieri, a voi prepari 
Nuovi trionfi il nero 
Ardir de* sediziosi. 



* — -, « f 



1,0. *iuro , io voglio 




»•<--■- i 



a; av 



Di Vitekindo ingrato 



Segnar l'estremo faro. 
Vanne tu pria , ed i più -forti intorno 
Alle Mura disponi. (Partono i grandi eS 



Io dall'opposto fianco ~, ; . : 
<3Ji audaci assalirò. No, ch*|o,Pon venn» 
Dal beato d' Italia ameno suolo, .- 
Per inulto fasciar cotanto' oltraggio. . 
Prodi compagni , andiamo ,>., :J Vf . c 
L'opra a compir. Frattanto j 
Sm sempre al vostro fianco; .. , „, 
Vigilanze e valor. ; Che rechi ? 

Arb. Intesi j c 

Signor poc'anzi, che nemiche schiere 
Dalla Cittade uscirò. 

Car. Ebben si corra / 
Col sangue degl'indegni 
Gli ostia a prevenir folli disegni. (Tutti 

(partono* 

, Digitized by 



A c t*> l; ~ f% 

9» dade , e a minha espada faràjtremer as 
>» iniquas muralli'a*. 

Cor, y* Cahirà* destruida a pèrfida Ci- 
dade. ^ - • 

- ■ ■ t ' * 

«» . 4 • . I 

Grr. Valorosos Guerreiros a audacia dos 
sediciosos vos prepara novos tiiiunTos. Sim» 
eu : qtierò , éu jìiro ^ssignalar o exrremo 
fado do pèrfido Vitìkindo. Vai , è cérca 
coiti 08 mais forres- às muralhas da Cidà- 
de ; eir pelo la do ^opposto assalta rei ós 
atràvktos. Eu ntfó v*m das deliriosas praìfcs 
de Italia para deixar insulto senfelhante ul- 
trage. BravostSompanheiros T vàmos com- 
pletar a empreza , esrejafl sempre còmvojs- 
co a vigilancia , e o valor; Que noticias ? 

Arb, Ouvi dizer <|tte Tropas inimigiS/ti- 
nhad da €id*de sahjdo. 

dr. Beni; vamos no sangue dos iadi- 
gnos affogar seus loucos designios. 

/. » " ' r - » ' • 



m Ca»£©s ; M*gno. 

SCÈN A IV. 

»,i"<f- r O 4.** ♦ ;. 1 • 

Tenda di Rosolida* 



. » 1 • \ 



Rosmida e 7 de si a. 



: > 4 » 




ini parla* #A*gipe * tfjg a 



t > i, invano • •■ • -e*- 



i quésto con }« v:w.r AM «fe sarti? . 
s&àpré incerta 4e^« rmi ' — » 
zChe rei ptìtò <kl <GsnMor > fnH&vo}% : 
nitrato Amante, io «torèro ^ffattM* <:■;. 

• 3 tnob ée$*r compartii c .: •<<-.<•: j 

< Abusata yolt* ' > , »? <>'•> 

Ì&r. ( Oh' troppo , e Sfioapf* 1 ^ : : 
-tlmpoetuiBijjHttaen»* ty . i . v 

SCE N A V. 



ArgtrO ) e dette. 

^ r ». I L nostro Duce 

Intento a radunar , nel gran recinto 

Sacro di Marte ai bellicosi ludi , 



Digitized by Goc 



ì' 



*i • - 1 



} # 



7 



c * o : I. -> 

» t ..... !.. 

SCEN A • W, 

o\ --:.* :: • . . • • .5 *:*:. ; >zv - 
Tenda de Rosolida. 3 

. - . . .: .. , i . . .. f . * 



• - V 



: 



i . . • •] t ri A • -A 



Ito. 1/N A6 me fallerei! Afgira; tfle 
debalde tenta ^reharto camwito deste fio- 
ra jaó*. Ah! se a taó incetta ! suite, dite at- 
mas, que ma prive* do Pai , me roubar 
o caro amante «lotterei del pena» .-„-- I 

W^iKig) ifanas ; Hfwò tosi teus ìdeaejos 
preenchidos. fitegi Argico^ . :a .1 

.Rat. Oh presenta sempre àmpoast Una ( 

: u S-^G 3£^icA •- - v • .» 



NossoChefe, applicàdo ajun- 
tar no recinto consagrado aos jogof de 



- V* > 



■ 



-t • » 
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CaILOS MAGHft 

I piìfc forti Guerrier , fra pochi istanti 
tuogi da queste mura r> • * 
Andrà de' Franchi a rintuzzar l'orgoglio* 
E tu gentUFiRosmida:.. . • : 'L' 

Rat, Oh Ciel ! tu sempre 
D'infauste -nuove apportilo* &rai ? 
Arg* Ah ! no , t* inganna 

II timor che t* affanna. T/T 
Jk ter sereni /giorni i\ «. >.:v. ; « 

il Cid- concederà y mei . credi* j : .=> 
. &Àr.c Afe ! taci;. : *;.v- - ^ ! r> A - -,i 
, :;./; Tefesia vieni» - D •> 

10 voglio al : Nume > all'are •• o 
lanaàffesnt raddoppiare, jtrdcr ^act»n 
In maggior cop» io .«tesi» . 

Deb !. 1 «darò ialfin «torni . „ : . 

11 caro oggetto degli affetti miei, 
Unico ben ché mi lasciaste^ oDei. 

( Parte con Telcsi*. 
Arg. .xfcU'a Amore e sdegno 
Reggimi nel cimento ; 
Se giungo a vendicarmi io son Contento* 
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a ò t tì i. 

Marte os mais fortes Gueireiros, -preste* 
ira longe destes muros abater a *ri!ga]ho 
dos Francosi E tu, gentil Kosmtda » . , * 

Ros, Que sempre tu sejas portador "de 
infaustas novas ! ; -, ? s*0 4 

-<*rg. Na6 # iilude-te o teu receio. Acre* 
dira que o Ceo te concederà sereno* <Has. 

.R<w. Ah! ca 1 la ! Vem Telesia $ quero 
dobrar as offertas nas aras; quero ett mes» 
ma queimar mais largo incenso. Ah ! torne 
em firn salvo o querido objecto do meu 
amor, unico bem qui me deixaes , oh 
Deoses? • .. ;. •.- 

&g* Indigno amor , anima no rise© $ fico 
contente se a vingar-mc chego. » : 



tvtstf.e % . ::r. >,/ * | ' - • 

- ' 



fi 
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r8 Carlos Magno. 

» . • . 4 I • * 1 

S C E N A VI. 
r . Magnifica piazza, d'architettura Gotica. 

N. » 

f v ■ . , * ».« / .. , 

'Soldati Sassoni che s'inoltrano al suono dì 

• maestosa Màrcia. Grandi della Sas* > 

soma f Guerrieri , indi Vitekin- 

• " do poi Ergildo. * , : > 

• v '-,••« 

&ro. JJ^ Enormi il Nume- • 

In noi discende 1 ■ ^ ^ 

t- : E il cor né accende >-.'.'• 

Di nuevó « arder. ; . : v • 

Vit, Valorosi guerrieri , , 
Ecco che in tal momento 
Gloria , trionfi , onori a voi presento. 

■ * 1 ' • . - i 

Giusta Dio che umile adoro, 
Tu che leggi nel cor mio , 
Tu proteggi il gran desio 
Ora imploro il tuo favor. 

Vincitrice almen ritorni 

Questa schiera fida e cara \ 
Poi morrò ma vincitor. 
La vittoria è già decisa» 

— . Bigitized by Google 



A cto L i 19 
SCENA VI. 

sa 

Magnifica Praja de Architetura Gothica^ 
Soldados Saxonios que se adianraò ao 
som de magcstosa marcha s Grandes de 
Saxonia. ...... ; 

Vitikindo depois fygildo. 

Coro. » J-/ Esca a nós o Nume das 
►r.Acraas accendendo-nos p peito de novo 
» ardor. 



» < r 



* 1 ' » 



Viti.* Generosos Guerreiros, hoje vos a- 
presento a gloria , a honra , e o triunfo. 

»» Justo, Deos , que humilde adoro , tu 
» que lésnomeu coracaS, protege òs meus 
» desejos , pra que o jeu favor imploro* 
>» Torneai vencedoras estas hostes , que 
» eu commando., e depois morirei yen- 
» cedor. A Victoria esti jà decidida. 

■ 

* » * . .»*«;• 1 ' { * r f ... » 

f * « .» 

Bu 
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so Carlos Magno. 
Coro* L'Eroe vinca. 
Vtt* Si , è decisa. 
Coro. Vinca il nostro Duce ognor. 
Vit* Ah ! sperar tutto de^g*io , 

Come in sen mi brilla il cor* 
Coro. Prode esulta. 
Vit. Omiei Campioni 
Coro. Vincerai, 
ftf. Fra poco - , : 
Coro* Estinto ■-.-'.> . 

Cadrà Carlo oppresso e. vinto * 

• •' ; E la gloria tua sarà. .- , 
Vit. Egli ...» o prodi ... amici . . . a a-, 

diamo. •»:•-.-•; •. * • : *.» -, 
Il cor mio voi non vedete. 
Ah ! che d'ira in tal momento 
Sol Io sento a palpitar. 
•• Ahi l'eccesso non potete 
Del mio sdegno imaginar. / 
Coro* Tornerai fra pochi istanti 
. Di contento a palpitar. t 

Vit. Compagni, in quésto giorno 
Dal nostro invitto braccio 
L'estrema prova di valore attende 
La Sassonia guerriera. A queste mura 
S'appressa il Franco ardito, e sol manaccia 
Stragi, morti, e terror. $'òppogga al fiero» 

'L. Digitized by Google 



A c r o T. -, ax 

C*r, i» Venga o Heróe. 

Vit, » Sim , esti decidida. 

Cor, » Venga o nosso General sempre* 

Vit. » Al» % - Tudo eu devo esperar ! Co- 
» mo me pula o coragao no peito. 

Cor. » Brioso exulta. 

Vit» » O' meus Cam piò es ! * 

Cor, 99 Venceras , 

Vit, 9» Daqui a pouco. 

Cor. 99 Oppresso, e vencido cahiraCar» 
99 los , e sera tua a gloria. ; • 

. Vit. ^» Bravos amigos , vamos; vós natt 
m vedes o meu coragaò , que só de espe- 
99 ranca agora palpitar tinto.* na6 podeis 
tt imaginar o excesso da minha alegria. 



Vit. Companheiros hoje à gueweira Sa- 
xonia espera do nosso invicto brago a ul- 
tima pròva de valor. A estés muros se 
aprega o Franco , e só ameaga , estragos \ 
morte , e terror. Òpponha^se-ao féro ini- 
migo , espada , maior audacia , « todot 



% 7, 



• » 



* » 



r • 




A. 
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22 Carlos Magno. 



Nemico brando , ardir magiore , e tutti ^ 
Pugnam da forti. Un invitto corragio 
Affronta ogni periglio , e all'incostante ) 
Fortuna fa cangiar spesso il sembiante* '■ 

Arg. Vidi , Signor , poc'anzi 
Dal più eminente loco ; ; - 

Contro noi serpeggiar milk bandiere 
Swrli elmi minacciosi. " 

Kit» Tu stesso al piè deJvicit^ còlle 
Sóllecito ti reca. T)r queste amiche mura 
Affiderò la cura al tuo valore / ; 
Arg. Nell'opra- scorgerai 'inégfiò il mio 
core. ; {Pi* con soldati. \* 

Vìi. Ma Rosmida , il mio bene ... io ,? 

dunque al campo. 
Andrò. senza vedela?.; In quest'istante 
Farli la Patria sol taccia l'Amante. 



» - ♦ • 



SC E N A VII. 



Telet ta 9 e detto. 
Ignor , nelle sue stanze or or dal 

tempio 

Tornò Rosmida ; essa di pianto e duolo 
Per te si pasce , e teco ~~ - •• « - ... 
Brama di favellare. 

~ ' " " - - — ^ Digitized by Google 



- A c t o I. 23. 
combatem còrno forte?. Hum invitto valor 
affronta todos os perigos , c faz às vezea 
mudar o sembiante da fortuna. 

Erg. Do mais alto sitio vi supiar con* 
tra cflós milbandeiras sobre os ameajadores 
Elmos, v 

Vit. Vai postante nn falda do proximo' 
Outeiro , ao teu valor confìarei a dcfez% 
destas Muralhas. 

Arg. Pela? obra$ melhor conheceras o 
meu cora$aÓ. 

. Vit. Por$m R osmi da , o meu Bem:..^ 
hei de hir ao campo sem vé-la ? -1?. neste 
momento falle so a Patria , e «mTittdeca o 
Amante, . " . ^ 

SCENA VII. • 



» m 



Slesia e 0 dito. 

• 1 > •» • 

Tel. O Enhor, peste momento^, vol ta R.o$-»- 
mida do Tempio j ella a teu respeìto de' 
pranto , emagoà se nutre, e coimigo fallai 
deseja. , ' 
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14- Carlos Ma g n o. 

Vit. I suoi timori 1 
Deh! tu calma, o Telesia, - - 

Ciel che veggo ! . . Rosmida ! « w V 

Tel. Impaziente 
Di vedérti , o Signor , quivi la traggo 
II suo dolente core. v 
'Vit. Ah ch'io doveva 
Questo incontrò èvitar. ; 

r S C f, N A Vili. 

Rosmida e Vitìkendo* 

' . L * > - • • t • » ' ' • «" V ' • t 



Rax.jP ArriMu Dunque > 
Senza vedermi ? e dal tuo labbro uscio 
Cosi ; barbaro accento ? 

Vit. Ah no , mia 
Calmati per pietà. Pensa ch'io debbo 
Alla Patria , all'onor tutto me stesso. 
Ras, É all'amor mio non dici ? Ingrato. 
Vit. Il pianto 
Deh frena o mio Tesoro ! 

Rof. Ah 1 se ti perdo , 
Misera , che farò ? 

Vit. Propizia il sai 
Ebbi finor la sorte. 

Kos. Oh Dio! pavento, 
Emi sento morir. 



. .Su 



/ 
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A c T a I. v}' 
Vit. Ah ! Tclesia tranquilliza os tens te- 

mores. Ceos ! Ella vem ! Rosmida ! i . ' 
Tel. Impaciente por ver-te aqui a con- 

duz o seu affilerò coragad. 
Vit. Ah ! que eu devia evitar erte ein 

contro! 

SCENA Vili. 

h 

Rosmida , e V itikindo. 

» * 

Artirós sem vèr-me ? Sahio de rem 
Jabios taó barbara expressaó ? 

Vit. Na6 , minha vida, por piedade re 
applaca ; pensa que me devo agora todo 
À Honra , e i Patria. 
, Ros» E naó dizes ao meu amor ? Ingrato ! 

Vit. Meu tbesoHro , sospende o prantol 

Ros. Ah ! -Que farei se te perco ?. ... 

Vit. Bem sabes que a sorte me foi té 
agora propicia. - • ; 

Ros. Ceos! Eu temo, e me sinto mor- 
icr 1 . 

- 

« » » • « . «. * i. 

. * "V 

• * * * I * >S • •» ' » * * 

• • • « > t . : ' * \*« 

s - 
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26 Carl'os Ma<gko. 

.Vit. Rosmida , alfine ! ; 
Jtfen lagrimar cotanto , > ; ' 

Che assai più de* miei di vale .il tuo pianto. 

k;? (Mio bea? serena il/ ciglio 

Cessa di. paventar. . . ;ia 
Ito. Il tuo vicin periglio 

Oh Dio aii fa tt!emàr. ; 

Vit. Ma spera 

Ros. Avverso, il. fato. , ...... 

Io temo sol per te. 
Z 7 //. Amor mi guida , e il fato ; * ■ " 

• A trionfar per tev {^ò^ .Af tifmkd'. 

La tromba guerriera . . 
~^ Al campo m'invita > 

e j la. velo mia vita , . . - , \\ ' ' 
Qyal lampo a pugnar..; > . ; 

Ito. Un sol momento arrestati. t . 

Jfóto Che vuoi , mio bene ? . 

Ito. Oh Dio 1 . .- 

ìi ; Qual sia l'affanno mio - .:. 'X * 
Tu non comprendi ancor. 

Vit.- Pensa, che tutto oblio».. 

Se qui m'arresto ancor ( &ode. te 
tromba. ' 

Alfin partir degg'io .... ! 
Ros. Sposo. ... 
Vit. Rosmida » . . . 

* 
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A- c T o I; ' vf". 
Vit. Na6 chores tanto, que tùas lagri-\ 
mas valerti mais do que a minha vida..- 

• • • • 1 »•»• . 

99 Serena meu bem, o sembiante , cèssa. 
99 de te. assustar. - 
sRqs. » A visinbanca do teu perigo he 
99 que me faz fremer. 

Vit. 99 Confia. 

Ros. 99 Temo-te , adverso o fado. 

Vit, 99 Amor , e o Fado me guiaò poh 
99 ti a triunfar. -A guerreira^ trombeta mè 
99 convida ao campo, vóo corno hum re- 
ni lampa go a. combatér. 

Ros. 99 Demora te hum só momento. • 

Vit. 99 Que qneres , meu bemi 
99 Ros. 99 Oh Ceos ! Tu inda na 6 compre* 

hendes a minha afflicjaó. 

Vit. 99 Pensa que nido, se aqui me de» 
99 inoro , esqueco , devo partir. . t- . 1> 

Ros>. 99 Esposo* 

Vit.- 99 Rosolida.; 

* Vi 
»V f*+?9 . '- * . . ■ 

• _ . ' # , . N * 

• ♦ 

a < » 

» : • 
». » » 

4. 



18 Carlos Magno. 
ai Addio 

Pìt. Ceda alla gloria amor. 
Jtos» Più non mi regge il cor, 
Vit. rC'xtì dà fine al suo dolore, 
éti )Emi guida a trionfar. 
&rt,y<Ciel proteggi il suo valore < 

da fine al mio penar. (Partano* 

t • * 

SCENA IX. 

♦ 

■ 

èrgiti* seguito d'alcuni Soldati Sassoni 

• Indi Teiesia. 

Tel, S venturata Rosmida , a qual ti 
trasse 

Di smanie e di do lor misero stato 

Un innocente affetto. 

Tanta pietate in petto 

Mi desta il suo tormento 

Che di perderla ognora , otrnè pavento.' 
Chi d'amore avoampa al foco 
Lieto mai non ha. il sembiante > 
Che di pace un solo istante 
Cuor d'amante mai non ha. 
Alme ingannate 
Dal cieco amore , 
In van sperate 

Da lui pietà. (Parte* 
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A C T o I. 29 

Amb.» Adeos ! 
Vit. » Cèda amor a gloria. 
Kos. » Desmaia o meu coraca6. - 
Vit. »> Ceo! Di firn à sua dór, e \vnh 
$9 guia a triunfar. 

Kos. *9 Ceo ! Protcge oseu valor, eguia- 
99 me a triunfar. 

-SCENA IX. 
,;, .,. « Telesta sé* 

D Esgragada Rosmida a que mi- 
sero estado te conduzio hum innocente af- 
fecto ? Tanta piedade o teu tormento me 
causa que a toda a hora receio perder-tev 



k » Arde no fogo de amor nunca traz a 
99 sembiante alegre, pois o coraca6 amo- 
' 99 roso na5 tem hum instante de paz. Al* 
. 99 mas por amor enganadas, debalde espe- 
99 rais delle piedade. 



... 

s * ' 

» », * 

* 



Digitized by Google 



C|Ò C A^A LO S M A*G N O. 



v , S CBN A X - 

'~$i ode< un forte streme dormirteli 1 inter- 
no. Al cambiar della* Scena sì vede di 

*^W&w il 'campò di CarU Magno , e al- 
cuni soldati Mescono dalla città , traen* 
do vari prigionieri Sassoni : indi altri 
Sassoni cìé fuggono spaventati , e si 
ritirano alla y fortezza. Tutta qnesta 
azione vien accompagnata da un frago- 
roso movimento d l Orchestra Carlo Ma- 
gno con spada sguainata , dalla stessa 

,% Sarte séguito da 'un corpo di Truppe , 
e da alcuni principali Guerrieri , indi 

' Arbante. ' ''• 1 " ; : v ; ; " * . *• ' 



» # « * - . » m * » • 

*. *. il 

i 





* 1 ^ Rina* dispersi e vinti 
'Fuggono innanzi a noi 
'Della Sassonia i valorosi Erou 
-Che rechi Arbante ? 

Arb. Sire , 
Dalle ffemiche mura 
Trassi poc' anzi una gentil Donzella , 
Con alquanti guerrieri. 

Car. 11 tuo corragio attenda 
Degna mercede. Intanto ite per poco , 
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A C T O I. -\ .01 

. . 

SCENA X. 

. * » . • - 

Ouve-se bum forte estrepito de arimi > \* 
ao mudar a Scena descobre~se « campo 
de Carlos Magno , e alguns Soldados , 
que sabirdo. da Cidade tr&zcndo varios 
prisioneiros Saxonios , depois outros Sa- 

x xonios -, que fogem para # BertélessA : 
toda està acfao. he acompanbada de bum 
fragoso movimento de Orchestra j Car- 

-! ;ios. Magno com espada nu a da. , me s ma 
parte, seguido de Tropas^ e Arbahte. 

Di • 
, ; ■. .. . '• ■ . . . • 
Jspersos , e vejicidos fogem 
diante de nos os vàlorosos Heroes; que.no- 
ticia dis, Arbante ? : 
. Arb. Scnhardoa inimigos muros., trou» 
xe ha pauco huma gentil Donzella com al* 
guns Gùerréirife. /. 
Car. Por digno premio o teu valor es- 

, » e ' ■ ' 

■» • • 

i » 

! * ■ * * ' r % ' \ 

C •* * • - - - - \ * c - v - . . . t ' ,< 

« I * 

A 

v * * v w * < v. .t.; -v **r; ... .. a 
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'32 Carlos Magno. 
Ed un breve riposo 
Le vostr' alme rinfranchi, 
Sin che l'omb ra no: tu ma il ciei ricopra 
E siate al nuovo giorno 
All' armi pronti, e più spediti all'opra. 

( Via. 

SCENA XI. 

» * ** ,4 — 

Vitehndo cVesse dalla Città seguita d* 

Ergildo. 

, ■* v . Vii. J3 Arbara iniqua jsorte \ • . . Ergil- 
. do, ..-io fremo 
Erg. Deh ti calma , o Signor ! 
Vis. Preda de» Franchi 
Rosmida?.. Ho risoluto . . . Andiam. 

Erg. Oh ciel! Deh ! cessa 
Per questo pianto mio !.. 
Vit . Fra poco tornerò. Lasciami Addio; 

(partano* 

S C E N A XII. 

Interno della Tenda di Carlo Magnò. 

Carlo Magno % e Rosmida , indi Arbante$ 

e Fitekindo. „ 

L mio dolore, o Sire, 

^ _ _ . D igitiz ed by Google 



A c t o L 3 ^ 

pera* Repousai por alguni tempo era quan- 
to assombras cobrem oCeo. Estai ao novo 
dia mais promptos, e expeditos para as ar- 
ni a s# . ; 



LrvJ . , i il. . I . 



9 • 



SCENA XI. 



• * 



Vitììdndo , * Ergtlào 9 que sahem da , 

Cidade. 

.1 



Arbitra , iniqua sorte!... Ér* 

gildo! . , . eu bramo ! . .. 
£rg. Socega-te , Senhor ! 

t Vit* Rosmida prisioneira dos Francos ! 

tenho resolyidó l • * vamos ! 

Erg. Ali ! cessa ! por este meu pranro . . • 
Vit* Tornarei daqui a pouco > deixa-mej 

adeos;! 

SCENA XII. 

t 

Interior da Tenda de Carlos Magno. 

■ 



.... \ * * 



- • 

Carlos Magno , Rosmida depois Ari ante ± 

e Vttikmdo. 



s 



Ros % . naò insultes a minha dòr. 

■ -" ■ * ■ - - - 
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: 34 Carlos Magno. 

Non insultar. 

Car. Ingrata , 
Se ancor disprezzi il mio cocente ardore 
Forse ti pentirai de! tuo rigore. 

Arb. Un Oraror di Vitekmdo , al campo 
Giunse son brevi instanti, o Sire, 

Kos. ( Jo tremo. ) 

Car. Ebben, Tenga , e V ascolti 
II Sassone Orator. Bella Rosolida 
Consolati , fra poco 
Forse ^vran fine i mali , e il tup dolore . 

Ros. Che miro, eterni pei f ^Vedendo 

Vit. ( Costanza , o core. ) 
Càr. Oh temerario ardir ! 'Fu dunque , 

o Duce. • 
Tant'osi ?. . e in poter mio?.. 

Vit. Di : Vitekiriào ambasciator son* io. 



Car. 



> ». 



Vit. ( Che diro? 
Car.\ Cnefarò ? 
Kos. 



■ 
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Acro I, 35- 
Car. Ingrata ! . . se inda despre^as o men 

àrdente amor talvez que de teu rigor te 

arrependas. 

Àrb. O Qrador de Vitikintfo chegou , 

Senhor, ao campo ha poucos instante». 
kos. ( Tremò! ) 

Car. Chegue , e se escute o Oratfor Sa* 
xonio. Be)la Rosmida , consola-te , em bre- 
ve findaraó os teus raales. 

Ros, Que vejb , eternos Deoses 1 

Vit, Constancia, concai) ! 

Car, Oh temerario arrojo ! Cenerai , tan* 
to ousastef e em meu pppler,? 

Vit, Eu sou Einbaixador de Vitikindo. 

Vit f ,f ^ e * ur P reza - 



Vit* » Que direi ? 
Car, » Que farei ? 



• ■ 



C ii 
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36 Carlos Magno. - 
\Vit. ( Del mio bene al dolce aspetto, 

Alma mia non vacillar.) 
Ras. (Ab! già sento il cor nel petto 
* Per la tema a palpitar. ) 
Car. ( Tanta audacia il mio sos petto 

Già ritorna a ridestar. ) 
Arb. ( Del nemico io sori costretta , 

Il coraggio ad ammirar. ) 
Car. Libero i sensi esponi 

Del tuo , Signor, ... 
Vit. M' ascolta. 

Rendi Ròsmida, e . . : .. . 
Di dentro) All'armi , 
Car. Qua 1 grido ? 

1 Oh ciel che sento t 
Vtt. \ 

Coro. Al campo. 
Ros. f Oh D'iti \ pavento 
Vit. \ Per te mio dolce, amor. 
Coro che entra.} All'armi, o Duce 

Ognun t'affretta. 

E vuol vendetta '-. « 

Del traditor. 
Car. Prodi , cessate 

L'ire frenate 

E^li de' Sassoni 

E' P Orator. 

Digitiz 



A c T o L yf 

Vii . Natf vacilles, minha alma, ao do- 
v> ce aspecto do meu beni. 

Kos. » Jà sinto o coracaS no peito pai- 
99 pitar de receio. 

Car. » Tanta audacia torna a despertar 
99 as minhas suspeitas. 

Arb. a Vejo-me obrigado a admirar o 
99 valor deste inimigo. 

Car. 99 Li v remente ex poe o sentido de 
#» teu Senlior. 

Vìt. 99 Escuta, restitue Rosmida e. 

Cero» 99 A's armas. 

Car. 99 Que grito ? 



- 

v. 
'a 



ir ") 

« " > » Oh Ceo cjue escuto ? 

Coro. 99 Ao campo.' . . , 

Ros, 1 99 Oli Deoses ! tremo por ti , 

Vit. JT » meu doce amor! 

Coro. 99 Todos , oh Chefe, re convidafi- 
« as armas, todos requerém vinganca de 
99 hum Traidor. 

. Car. 19 Cessai , oh bravos ! enfreai. as 
wiras, que elle he oEmbaixador dosSa-^ 
« xonios. 



» . 
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38 Ca-rloS Magno. v 
Vit. Rendi Rosmida , e vanne. 

Lungi da questa terra 
' ' fri tatt' orrènda guerra 

La face ad agitar. . : 

Càr. Folle ! fra poco in campo 

Deciderà la sórte, 

Se pugnerai' dà forte, \" -• ^ 

Rosmida tua sa»à. 
Vit. ÀI nuovo giorno in carneo ' 

Deciderà la sorte; ' ? 

Sé pugnerai da torte , : 

Rosmida tua sarà. 
Kos. Sollievo alfin la morte ' . ' 

Ai meli miei farà. 
Jrb. J Incóritrerem la morte 
Coro. ' Ma il Sassone cadrà. 
Vit. Ah ! s' affretti ti bramato ciménto 

Cui presiede la gloria e l'amor. 
Ros. Neil' affanno Onde oppressa mi sento, 

Del mio ben sol m'affido al va lqf. 
Car. Fra la smania Onde opprèsso mi sento , 

Sol rammento il crudele mìo ambr. 
Arb. i Torni pur mille volte il tutor* o 
Cero. \ Non sia spento de Franchi il?oior 

Fine del primo Atto. 
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Acto I. 59 

VtU 99 Restitue Rosmida ; e longe desta 
» terra, vai agitar o faxo da Guerra. 

Car. » Louco! em breve no campo de- 
99 cidira i tórte ! tua seri Ro« mida_ se co- 
99 mo valente pugnares. 

Ros, 99 Em fini sera* a morte descanco, 
99 e termo de meus maìes. 

Arb, \ 99 Arrostaremos a morte , porétn 

Cero, f 99 cahirà o Saxonio. 

Vit, 99 A pressure-se o desejadò comba- 
$9 te, a que presida a gloria , e o amor. 

Ros, » Sò no meu bem confio na afflic- 
Y9 caó que me opprime. 

-Car. 9i Entre as furias, que meagitaó, 
f> do meu cruel amor só me lembro. 
, Arb, 1 » Tome mil vezes a pugnar , 

Coro, j »9 naÓ falleca o valor dos Francos. 

■ 

I 

• %0 

Firn do primeiro Acto, 



• - » 



43 



r t 



ATTO SECONDO. 



SCENA PRIMA. 



: fi 



Campo , come nell» Atto cri ito» Snidati 
dì tarlo Magno. Coro de Guerrièri 

Franchi. 

Caro Guerrieri. 

la la fama de* Franchi festiva 
Ogni riva — trascorre ogni lido. * 
D' alto grido — risuona , e gioì iva 
La vittoria , di Nordica fronda 
Del gran Duce la fonte circonda : 
L' Orbe intero devoto s* inchina 
Del Guerriero al sovrano splendor. 
A* nemici l'estrema rovina 
Già vicina —, minaccia terror. 
Ari. Ognun de' Franchi Eroi 

Ricco d' allori , e di nemiche spoglie 
Del Sassone superbo a danno e scorno 
Farà contento ai Lari suoi ritorno. 

{Partono. 
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, ACTO SEGUNDO. ; 

SCENA P R I ME IR A. 

■ 

Campo, corno no primeiro Actò. Solda* 
- «for de Carlos Magno. Coro de Guer- ^ 

reiros Francos* 

(Va. » J A: a festiva Fama doStFran- 
t> cos pelo Mundo inteiro se difuride ; er^ 
>r gue a Victoria grande brado , e de Nor- 
»> dica fronde cinge a cabeqa do grande 
99 Chefe : liumilhe-se o Orbe ao soberano 
9» explendor do Guerreiro ; e ja a ultima 
» traina, amea fa terror aos connanos. 

-^r£. Todos os .Heroes dos Francps, 
enriquecido de lauros , e de inimigos def- 
pojos, com vergonha , e damno dosSaxo- 
nios voltarao contentes aos seus lares. 



41 Carlos Magno. 

SCfi N A H. 
Tenda di Carlo Magno, come nell' atto 

primo. 

Carlo , e R osmi da» 

_j Ortese al mio pregar, bella Ros- 
olida » 

Fa ch'io ti vegga alfin. 
Ros. Amor tu dunque 

Osi sperar da me ? Tu che di stragi 

Sol ti pasci, e d'orror? 
Car. Ah no , Rosmida ,* 

Non ti sdegnar.. Tu sola puoi, so: 
il brami , ; 

Disarmar quella destra 
, Ch' or ti porgo amorosa. * 

Ah ! 'se pietosa ai voti miei sarai , , 

Cesserano i tuoi mali .... 
Ros, Amarti ? . . . io ? . . mai. 
Car. ( E soffro ancor ? ) Superba , 

Trema t vedrai fra poco 

Del sangue a me nemico ; e a te 
letto. 

Fumare il colle e il piano. 
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SCENA II. 
Tenda de Carlos Magna 

Carlos , e Rostnida. 

* » 

Or. D fiixa , bella Rosmida , que al- 
fin te veja prupicia aos meus rogos. 

Ros. Ma» esperas de mim amor ? Ttt 
que só de horror , e estrago te nutres ì y 

Car. Naó teenfure^as , Rosmida; tu só 
pódes desarmar a dextra , que amoroso té 
offereco. Ah ! se fores piedosà Com os meus 
votos, cersaraÒ os teus males. 

Ros. A mar-te ?. . . eu ! ». . nunca ! 

Car. E ainda soffro? Tre me , soberba, 
veras em breve fiimegar as planices , e os 
niontes com o sangue , que aborifeco , e 
cstimas. 



44 v Carlos Magno. 
Ros. Taci furia crudel , taci inumano. 

Quel ferro impugna , o barbaro , 

Aprimi il sen , t' affretta. 

L' orribil tua vendetta ; 
' Tutta si sfoghi in me. » 

Car. Non cimentarmi , ingrata , 

Il mio furor paventa ; 

La mia bontà rammentò 

Che spenta ancor non e* '.\ 
jR<w. Le smanie tue non curo. . 
Car. c Frena gli amari accenti , * « t« 
i 2 So non sperar pietà. 
Ros* v Per te più dolci accenti 
: II labro mio non ha. *>. > 

Car. Dunque # 
Ros. Più non t'ascolro . 
Car. E vuoi ... 
Ros. Mi lascia " . , . 

Car» Io fremo. •• t . 

Ros. II tuo furor non temo , > j 

Sdegno la tua pietà 
Car. Di tant* orgoglio , o perfida 

Io ti farò pentir. 
<Ros. Grudel, ferisci, intrepida 

Tu mi vedrai morir. 
' ■ i--' f Da fiera smania io sento. 

X A lacerarmi il cor. ( Partono* 

■ 

i 
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Acro IL 4ST 
Ros. Calla-te, Furia cruelj calla-te, in- 
humano ! . 

j> Empunha, oh barbaro, o ferro; abre* 
11 me o coracaó, desarFoga eni mini toda 
» a tua vinganca. , 

Can » Ingrata, naó meapures, teme b 
i> meu furor , recorda-te da minha boa» 
11 dade , que inda naS se extinguio. 

'Ros. » NaÓ faco caso das tuas furias. ' 
• Car. » Suspende as amargas vozes > ou 
n naÓ esperes piedade. . v 

' Ros. » Vozes màis brandas nunca terei 
99 para ti. v 
- Car. li Logo ... . ) 

Ros. 99 NaÓ mais te escuto. \ 

Car. ti Equeres?... 

Ros. 9i Deixa-me. 

Car, 99 Eu bramò! 

Ros, 99 Naó temo os teus furores \ tua 
99 piedade desprezo. 

Car. Pèrfida ! eu te farei arrenpender de 
99 tanto orgulho ! . - • •• 

Ros. 99 Fere , cruel , verds , que intré- 

99 pida morrò! 

Amb. 99 Duro frenèzi «into que, me la- 
99 cera p peito. 
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^6 Cablos Magno. 

SCENA III. 

V 

Arbante , e Argiro. 



Arb. V-T Iammai non viddi, Argiro 
(furibondo cotanto il mio Signore, 
: Are. Qiial ne temi cagion ? Parla 

Ari, Rosolida , 
LMmplacabil Ro&mifla , entro quel cote 
:De$iò fiamma à' amor , che ornai lo tra gg« 
Ai delirio, al furor. Ma tu non m'odi? 
i Jrg. <£be semo ! Amante di Rosmida f 

Oh ! quante 
Grazie ti rendo o Gel. Questo pur giova 
Alla vendetta mia. ) v 
Arb. Ma che ragioni è 
Arg. (barbaro Vitekindo 
! Tu la rapisti a questo cor. ) 

Arb. 'Ghe pernii - 
Non mi rispondi? 
t.'.: Arg. Jó deggio . 
Grande arcano svelarti. „ 
Aftrove 

Tutto saprai. • : 

Nella mia tenda vanne» 

Teco sarò fra poco. ^ 



i - ♦ 
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SCENA III. 
Arbante , e Argiro. 

Arb. N Unca, oh Arbante, yiomeu 

Rei taó furioso. 

Arg. E sabes .porque ? 

Arb. A implacavel Rosmidà naquelle 
coraca<5 accendeo amor , que o arrebata 
ao furor , e ao delirio. 

Arg, (Que ©ujo ! amante de Rosolida! 
gracas , oh Ceos ! isto aprovejta a* minha 
vinganca. 

Arb. Que estàs dizendo? „ * 

Arg. < Barbaro Vitikindo , tu a joufcaste 
i minha ternura. ) 

Arb. Em que penaas ? NaÒ me respon- 

des ? 

Arf. Eu devo descobrir-te hum grande 
segredo. Em outro lugar te direi tudo. 

Arb. Vai ao tutu JfayilhaS > e seiei de- 
pois ctomtigo. v: 
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Ivfl GÀ * los Magno. 

4rg* ( Amica; sorte * 
Sia;premio ài mio pesar , vendetta, o morte, 
• ■ " - ( Barte, 

Jrb* Sia frode ©d^antrétade j.io deggio i 



. sensi 



Del nemico scoprir. Arte ed inganno 
'D'Arbante il cor mai vacillar faranno. 

* 



r ' 
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S C E N A I V. 

. ' ■ ■ . .-*' - ' . < - 

fenda di Rosmida. 

Rosmida , r ftferi* , Guerrieri 
Sassoni e Sacerdoti» 



Jt R'ia- di piegarrm al vincitor v Ye* 



Trarmi dal petto il score* -v : 
L* alma costante e forte > — - . 

€éfcar saprà da qttesa ardita mano 
jQjwÌ . riposo che ai Giel già eh ie« invano. 

Tel -• Ah! per pietà Rosmida... 
Scaccia si reo pensier. D'un ReiOisdegno. 
Quanto e funesto il sai. (S* accorge de 
( soldati Franchi e Sacerdoti Sassoni 
( accompagnati dai Guerrieri di Carlo* 
Ros, Oh Ciel che vedo ! 



«5. 
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. Arg, (Oh amiga sorte! ou a vinganca 
òu a morte seja o prèmio às minhas pena*. 

Arh% Seja erigano , ou amizade, eu de- 
vo descobrir 08 pensamemos do inimiga 
A arte , e o engano mitica hao de fazer 
vacillar o coracaÓ de Arbante. 

SCENA IV. 
Tenda de Rosmida. 

♦ 

• 4 * 

Sacerdote! , Soldados , Carlos , Rosmida 

e Telesia, 



A 

. AAft li Ntes que curva r-me io ven- 
cedor , veras arrancatine o coracaÓ do 
peito , a alma constante , e forte saberi 
por suas maos procurar o repouso , cjue 
ja debalde aos Geos implorei. 

Tei Ah! por piedade, Rosmida: bane 
essa idea cruel ; sabes quanto he funesta a 
còlerà de bum Rei. 

Ros* Segue-me ! oh Ceos que yejo? 



« « • 

» * » • 
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yo Carlo* Magno. 
Cor*. Salva la patria- D.il crudo kéhrplVj 
11 Nume, il Tempio — Non obbliar., 
Ros. Quale sciagura , o sacri 



Interpetri de'Ntimi 
Fra nemici vi trasse ? 1 

Gran, Sac. I giorni tuoi , ' 
La salvezza, comune ...»/. 
Ros. Io non v 1 intendo. 
Gr*». jfcr . Dogliosi a' piedi tuoi , Carla 

ne invi3. 
Ros. Che fia di Vitekìndo 
\£«v Credesi estinto 
K W) Oh Ciél che intesi mai ! 
11 mio bene mori! Di Carlo io dunque 
Dovrei ... ma quale orrore - 
ferie vene mi scorre 1 Ah l'ho, Telesia 
Io più notitfverò. Deh !' isià tua cura ; 
Far che urta tomba sola 
Ci chiuda entrambi, e tertoinate allo* 

Oyeste crudeli pene . . ■ . ' 
Teco vérrò , non paventar mio bene. a 

' A goder la bella pàcé " • 

Col mió ben 1 m' invita amore , 
Nel suo sen da tant* orrore 
Ei mi chiama a respirar. 
Deh! consola il mio dolóre 
Una voltalo Cielo irato. 



-A- t 
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Coro, S.ilva a Patria da fatai mina ; nz6 
«Jeslumbres os Deoses, e o Tempio. 

Ros. Que desgraca , ó Santos Minis- 
tros, vos conduzioao centro dosi nini igos? 

Sum. Sac. Os teus dias } e a salvacaó de 

Ros. Na5 vos emendo. 
• Sum. Sac. Carlos nos enyia a teus pés. 
w Ros. E que he de Vitikindo? 

Sac, Julga-se morto. 

Ras, Oh Ceos ! que escutei ? morto o 
aieu bem! deverei de Ca;los... que h<Jr- 
ror pelas veias .me. coire ! . . Telesia ! eu 
naó vivirei mais ' cuida em que hum mes- 
mo sepulchro , nos emenda a ambòs, e es- 
tando termìnadas estas cruéis penas, Irei 
imado bem reumr-me comtigo! „ * 

99 Amor me convida a gozar serena paz 
99 com o meu bem ; chama-me para em seu 
99 pèito de tanto horror respirar. 

**' lrado Geo ! cònsole de huma vez o 

*■ # % * * 

s * • * • » ^ - - . - . ■ * ♦ • 

t . % 

... •» * i * ■ ' * • . • « . • 1 
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p Carlos Magno. 

J&Qró e* ver, ma sul mio faro - 
Tu non devi lagrimar. {4 Te lesta* 
Sarai paga avversa sorte , 
L ( ire tue non temo, ornai. 
Palpitar tu sol mi fai 
Nel doverti abbandonar. (4 Telesia. 
Volo a te mio caro bene 
Le mie pene a consolar. ( Partono» 



S C E N A V. 

Carlo Magno , Àrbante indi Argino > 

r Telesia» 



la dunque 4 cenni mìei ; 
Pronto un drappel de' tuoi più fotti. Il 

loco 

Non obliar, le faci e l'ora* 

Arb. Io volo . v ; r y : - 1: 

Quanto imponesti ad eseguir* 

Car. Ah ! fosse vero 
:Qianto Argino narrò ? Tosto sull'orme 
Di lei correte. Ah! no, fermate io stesso 
Rintracciarla saprò* 
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*» meo t rmento ; morrò , he certo* , po- 
r» rém naó deves prantear o meu Fado. 
»> Sorte adversa, scràs satisfeita , na6 te- 
mo ià as tuas Furias. 
. » So palpiro , porque abandonar-te de« 
^ vo; <meu ouerido bem , vou consolar-me 
*» comtigo das minhas afHiccóes. 

. - • . 

SCENA V. ' 



■ ■ 



Carlos , Arbante , <fc/w.r Argiro , « ~ 
• j? 1? Ics t 

E'" ••• .■ . i 
Stejatf promptos os teus mais 
yalentes Soldados ; naó te esquegaò o lu- 
£ar , os fa c boi , e a hora. *: 

Arb. Vou a executar quanto ordenastei". 
Car. Ah ! fosse verdade quanto Argire 
narrou! correi depressa em seu trilho i. oh ! 
jnaó quero procura-Ja eu alesino ! 



• i . / 
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54 CAKtot Maqno. 



* * ' % 



SCENA 

Sejva con alfeeW. * ; t# 

ViiMndò ■> Rosmida , Gir/* Magnai 
Indi Soldati con fi ac evie. - 

Inta d'oscure bende 
Già la nòttè\s* . avanza. ' ' . '■ "\ 
E dal cimerio speco intorno spande 

L'aere tenebroso, 
Che de* mortali io eor v*rs* ilripos^ 
Miserò me* sei .veglio - 
In braccio al mio dolor. Ciudele amìe«| 
Fia dunque ver ? Rosmida . 
Ai giurameati infida 
Io questa selva is tessa 
Conscia del primo affetto » »d aitr<>. ama«t» 
Al rivale abborriro .. . Ah* non mi regge. 
A questo passo il cor. Forse innocente ; . 
Ma se 1 Argirio non mente ... io mi con* 
fondo. 

Amor, patria , dover, che far degg'io? 
Barbari Dei , che fiero stato é il mio ! 



- - * 

» 
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SCENA VI. 

Selva. 

Vttilùndo y Rosmida\ depois Carlos , Sol* 

dddos , €om fschos. 

A- - - . # 
Dianta-se a escora «oite>, e da 

Rimeria Caverna lanca q habito tenebrerò 

que derrama ò descanco no ccraca6 dot- 

mortaes , desgracado de mim! só eu vélo 

em bracos da minha dór 1 cruel amigo-t 

seri yerdade ? infiel a juramentos , nesta; 

mesma Selva Rosmida , tranmdo ao meu ori- 

meiro affecto , a qutra amante , ao aborre* 

cido rivai !.. ah 1 , desfalece o corajaS) . . , 

talvez. innocente ! . ... porém Argjro na5 

mente ! ... eu - me confando ! ... amor ! 

patria ! dever ! . . • que faser devo ? que ty- 

fl« a miuta situacaó ! 



I. . 



$6- Cajrlos Mag^o, 

Confuso, palpitante, 
Incerto- io muovo il passo , 
Vado , ritorno , ahi lasso ! 
Senza trovar pietà («57 disviai 
Ros, Notte serena , e placida , 

R eggiàtii il passo , e il cor. 1 
Vit. Nel fiero istante assistami 

Sacro notturno- orror.^ 
Car, Alla vendetta scorgimi 
; O mio sprezzato amor. 
Ros, Sospendi , ó barbaro > 
Il colpo atróce. 

Oh Ciel d,ual voce 
ViU \ Mi piómba 
Car, S* 2 - : inr cor 




• t 



Rósi-: Fuggi mio ben 
Gir* Che intesi ! ^ 
Vit» Quest* è Rósmida. Oh istante ! 
Rgs, Fra queste mute piante 

Si cela un traditor. 
Car. Olà. ( Soldati co» fieh 

* - * * 

Ros, Che miro ! 
V Car, {° h rabMa 1 

£?• Guai gel , *>° a i F"»? 0 
JPÌrf. ^ s * qual fremito 
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>» Confuso, incerto, palpitante cóm os 
n passos movendo, corro, tomo, ai de 
>» mim ! sem deparar piedade! 

Ros. » Serena , e placida noite dirige 
» meus passos , e ceracatf. 

Vit, » Sacro horror nocturno assiste-me 
» neste momento. - v' ;: 

* * * 

Cor, »> Meu desprezado amor , condu* 
r» ze-me i vinganqa. ■ t . 
Ret. » Barbaro , suspende o golpe ! 
Vit ì ' • ' ' 

Cor', f" 0h Ceo! que voz. , 

Vit. » Me cahe > * 
Car. » Me calla f no cora S a& 
.Rw. » Ppge, meu beni; 

* Car. Que ouvi?... 

Vit, » Està heRosmida, oh instante! * 
Jfytf* » Hum Traidor se esconde entré 

i> estar muda s piantai. v . • 

.Rar. » Que rejo ? : 7 

> » Oh fai va! , . r 



\ » • - 

d - <> t - 1 
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$8 Carte os Magno. 



{ 



Gar* Tremate , o perfidi, 

Del mio furor. 

Tu di rapir .1* indegna,, 

.Invaiti tentasti, audace,* 
Vit* D' opra sì vii capace 

Quest' alma mia non è. 
Or. Vanne, punito in campo 
? Sarai del tuo delitto. , 



. . . 



: • 



10 delle genti il dritto . 
Ancor rispetto in te;' ' • "ì 

Vtt» Se mentitor mi credi • <> . . \ 

Eccoti: inerme il petto*?, 
Rot. Leggi Signore , e ve4i . ; 

11 fraditor qual* è .{GhM $n fegiìl 
Vàu f Ah ! potessi alieno, o< De* 
- J a i Pi/i^iofidar é oiniotìr 
Kos. j 5 Dirgluo tfatao* r •: v $ 
C*r. j Quale inganno ! Oh sena* fei 

Oh menzogna ! quale *kU 

Che lessi ? Oh Cièl ! 
jn/f. Qual smania! 7 K \" \ v . w.'-j 
Car. Parti. 
Koj. Deh ! Senti. .V 
a 3 Oh Dio ! 
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Ros. V " Querelo , que tremo/' meop* 

f^}/. j 5> prime o corajaól 
CWr. *> Debalde r oh-perfido renaste rou- 
» bar a indigna. « ^ 

Vit. » Minha alma naÓ V capas de hu* 
n ma ac^aó taó viU . e r 

Car. %9 Vai-te , seras no campo punido 
» dos reus crimes % imia respe'uo em ti o 

direno das gentes. 

Vit. >j Se mentiroso me julgas^ ahi tem 

inerme o meu peito. 

Ros. «Lé, Senbqr , e veràs quem he o 

Traidor. 

Vit. ^nAh podesse ao menos roh Deo- 

a X. ( J> SCS * . : 

jRftf/ T » dizer-lbe infida , , T edepow 
Car. ) » Diier-I he eu te aniQ f m0rrer ! -r 
j^Que eng*Bo !/qug mentirà ! que atre* 
j> vi memo ! que li oh Ceo! 
Vit* » Que Funai * 
Car. » Par te. ., \; . ,. - . • 4 
Ros* »> Ah ! .Quv*!. . , ,,. 
A 3. » Oh Deos ! j - 

' » r . • t 

* \ » 'fi-. 

«r.v . :«::>■■ ^ . ; 

*. «• • * » 
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66 Carlos Magno. 
Can f Ah ! Che non v*è del mio 

JPiù lacerato cor. 
Ah ! Che non v* è del mio 
j Più sventurato amor. 
: I Ah ! Che non v« è del mio 
Ros. I Più barbaro dolor. ( Partono* 



S C E N A VII. 



Tenda di Carlo Magnò» 



, * Tele sia. 



__ V - - A 

4^" p I ^ • ■ 





V -1 



Arb. 1M Ulta dirti potrei 
Tel, Temo che oppressa ' 
Dal profondò dolor, forse smarrita " 
Nella vicina selva, orma non trovi 
Per sottrarsi ai perigli : Ah ! voglio iosfe** 

sa . . • 

Arb, Non fi fidar , lontana 
Già l c aurora non è \ d* armi , e d«ar- 

mati . ♦ 

Cinta sarà fra 
Quella Selva 

Tel Deh ! Taci ! Ogni tuo detto 
Mi fa il core tremar. (Uu soldato da un* 
C lettera ad Arbante, 




. .. ■ 
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Car. / (a Ah ! que naó ha hum coracad 

I » mais do que o meu lacerado. - 
Vit» j J »> Ah! que naÒ ha bum amor mais 
3* \ » desgracado do que o meu. * 
jR^j. * I >» Ah ! que nao ha dór mais bar* 




( » Ah ! que nac 
| » mais do que 
! 99 Ah! que naó ] 
» desgracado 
> Ah ! que nai 
l 99 bara do que a 

S C E N A VIL 
Tenda de Carlos Magno. 

■ 

Arhante e Telmo* 

• NT "'. 

Ar K X Ada podere i dizer-te. 

Te/. Temo que opprimida de profonda 
mógoa se perdesse na visinha selva. 

yfr£. Nao confles ifisso. NaÓ està ìonge^ 
a, Aurora , e em breve d'armas , e arma» 
dos sera a quella selva cercada. 

. Tel* Ah ! que as mas esperancas me la- 



:6t Carlos Magno. 

Fosntida ah dove - • 

Volgesti incauta i! pie ! <• 

/irb. Deggio alie schiere \ . v 
Pronto recar dei mio Signore i cenni , 
Di flirto Ei mi fa degnò. 
Tel. Perchè non dir della battaglia il se- 
gno 

Arb. Glie mai dirti posa* io? 
Troppo non ti fidar \ Telesia, addio. (Parie. 
Tel. Abbandonar Rosmida inquesto ins- 
tante 

Crudeltade sèria. Ebben, -si korra 
Con intrepido ciglio 

Per essa ad incontrare ógn,t periglio. (P*r«* 

...... , ^jg t . 

L - 8 CE N A VIIL 

f Ci r/« Magno \ indi Coro di Guerrieri, 

* V * » i « .. - - # 

" Crr. H tradimento ! Oh testimonio 

infame 
Della trama più vile. 
Furia infernal serbasti 
De 1 benefici miei questa mercede ? 
Vile, fra poco avrai 

Pena qual più la merti. Invano , oh Dio ! 
Tutto di sdegno avvampo. {Apre la let- 
ifera. 



A c t o II, * 6% 
zem eftreme^er. Ah ! onde incauta Rosmi) 
da os passos. tens dirigido ? • 

Arb, Devo prompto levar ao Esercito 
as ordens do meu Monarca , pois carna- 
uba honra me faz. . • • 

Tel» Porque na6 dizes o signal da Ba- 
talha ? ! ' ■ . ■ 

Arb. Qùe te posso eudizer? nati te con* 
fìes multo j adeòs Telesia. • '; "• 

Tei. Abandonar Rosmids ''nette momen» 
to ,v seria - crueldade ! corramos com intre- 
pidez a todos os perigos. ' : " ^ 



SCENA Vili. 
Carlos e Coro de Soldados. ' 



... 



Car» O H traifaS ! oh infariie teste- 
munha tlà cabala mais vii! furia infernali 
he este o prèmio dos meus beneficio* ? vii! 
depressa teras o castigo , que mcreces , ar- 
do todo em furiai. 

• ; • •.:> ... 



#4 Carlos- Magno. 
Ciro* Scuoton già 1* aure in campo 

Signor te tue bandiere, • > 
, Già le nemiche schiere 
S« affrettano a pugnar. 
Cor. V'intendo , o Prodi miei ; d'un Po* 

; r: poi reo *• . " •'" 5 

D* uh superbo nemico alfin si voli "■• 
fca baldanza; a punir. Ombre onorate 
Che dai gementi avelli a me scoprite 
Le barba re ferir e -, oh Dio ! Celate 
Vendicarvi saprà questo mio brando, 
O* fra voi scenderò , per voi pugnando, 
Ombre amate", ah non temete , 

©bbliace -non sarete 

Dal mio brando , e dal mio cor. 

Compirò la gran vendetta 

Colla strage degl' infidi, 

E farò di questi lidi 
Atro campo di dolor. 
Coro. Tutto spira in. lui vendetta, 

Tutto accresce il suo furor. . .. 

: SCENA IX. 

Campo come sopra. 
F osmi da , e tele siti 

Tel. IVA A in quella selva..»} 
Della notte i perigli • . . 

. Digitized by Google 
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Coro. 99 Jà , Senhor , no campo OndeiaÒ 1 
»9 teus Estand a rtes , ji as inimigas.Esqua- 
99 dras se apressaó a eoinbater. 

Car. Enrcndo-vos , oh Bravos ! Viafrtos 
a punir o orgulho de luim criminoso Po- 
vo , e dehum soberbo Inimigo. Hanradas 
sombras, que dosgememjes Sepufchros, me 
mostras as barbaras feridas , està espada: 
saberl vihgar-se , ou combatendo por voi 
baixa rei' onde jazeis. 
; . , ••; \ :« crii *. . 4 •.*•. . •• i ". 

99 NaÓ. temais ; amadas sombras , ; que 
99 na6 ficareis esquecidas do meti coracaÓ , 
99 e espada, comoestrago dot in fiéiè cu ra- 
ti prirei a grande vinganca; e tornare! es- 
99 ras praias.em longo campa de dòr. 

Coro. 99 Tudo nel/e respira unganca , 
99 tudo augmenta a sfcu furor* 



r ■■ 



-fi CE N A IX. 



f **> • ri ' 



Campo*; \rv 
Rosmida e Telesia. 



9 9 



* 



M As o perigo da àoite naquel? 
la selva '■ 
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66 Carlos -Masno. 

Ros» Un cor che nacque «' ■ 

Alle virtudi in sena ^ e che sol trenta 
De'* misfatti alfaspetta , 
Non conosce perieli 

Teh Cedi j Rosroìda y - 
Vieni non indugiar. ( ó'i fa s%r*pìto% 

iR«x, Son teca , andiamo. ; 
Ah perche inai , se invano 
Sperar degg' io mea tristi i giorni mi*i » 
A «Uòvi afiàoni mi serbate , o ©fei ! ( Si 
( apre la yurta della jc{tèài ed ese wé 
( alcui Soldati di Carlo Magno , sì 
< schierano , «sdir Gir& y 4t>irav!e> 

■ jj- " 1 *''*•« ••**<*«»» 

^ • ** • - • • • ' / - L ...... ^ ! • . V * 

Di r Marte la; tromba v ' : 

' jQià' snona vittoria -. . -,-;> • < : :! <: 
Dell$«trs rimbombai ?. « 
, ; De* Franpni ia gloe&j > 
Di Caria ii *ak>* ^ - vr i . c : « 

Arb. Non jpiè , §ignol facemmo. 
Già del nemico sangue 
Per le Sassoni glebe ; > 
Scorron torrenti , e disperato morde 
Vitikindo la polve* 

Gir. Lascia che tutta ? ?" 
Di questa gjornojnomorandft Li&t&a 1 
A te la gloria. , ... 

i •» ••"•» * 
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Ros. Alma que nasce» no seie- d&$ vi> 
tudes , e <j,ue só treroe dos Crimea , w6 
conhece perig©> ^ 

Cede, Hosmida, na6 tardes , vem. 

Ros. Vamos. Ah se em vaó devo espe- 
rar mais felij&s dàas; , parai <#ie , oli Deo- 
ses , me guardaes para novas affliccoes. 

m 

Coro, » De Marte a tromberà , jà soa 
» victp/ia ; e,j£ pejos are$ retumba a gio- 
ii ria dos Francos, e o valor de Carlos* 

^^ ISU^maisr» Senhpr- , vederne*. J£ 
do inimigo saogme correm terreste» peUfi 
Saxonias terras , e YwJànctQ morde desesr 

perado o pj^;.- ; • •- • : 

^)eVxai;qw^ d&atc memotavel dia te- 
da k %g\omi t&m$>W* Ch%ma aqwi , Rosr 
mida , para conteiàg laj; og avite* muro*, 

— ■ 



SI* ■ 
11 



6% . Carlos Magno. 
Fa che venga Rosinida • - , 

Le avke niura a riveder, e sia 
Serbato Argiro alla vendetta mia. ' < 
v . {Partono tutti. 

. , ' • • . * » • • « . % \ 

SC. E N A X. ■ !••» -i 
Sotterraneo. 

■ a » > * .« 



Vitikindo Cario , * R osmi da. "■' 



E 



CcO , o Numi , compiuto 
Il decreto fatai della mia sorte. .. 
Perchè tarda la morte- '• < 
Imlei mali a finir? Servasi alfine -, 
Aì mio crtfdo dest in. Quella mi lascia 
Nel periglio maggior ; questa infedéle, 
Sol per desio di regno » - » ~ - >_.- 
1 giuramenti obblia \ ed io frattanto 
Oppresso dal terror mi struggo in pianto 

Ah ! Quando cesserà 
Di palpitarmi il cor , 
Se in Ciel non v* è pietà 
Del mio dolor? 

i 

s _ ✓ 

Ancor non viene JErgildo 
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Acro IT. • 60 
e fique Argiro reservado para a minha 
vùiganja. ■ 

SCENA X, 



E 



Subterraneo. 

» 

Vìtilùnào sé» 



Is , oh Nufnes , cumprido ©fatai De- 
creco da minha sorte. Porque se demora a 
morte em terminar os meus males ? sugei- 
temo-nos em firn ao meu crtiel (testine^ 
Aquelle me deixa no maior perigo , està 
infiel só por ambija6 de reinar esquece os 
juramentos, e eu no intanto pelo terror op- 
primido me desfajo em pranto. 

» Ah ! quando cessarà o cora^aó^de 
99 palpitar-me? senaó ha piedade noCeo, 

99 quem terà piedade da minha dòr. 

■ . . . . • 

Inda nati vem Ergildo ? he éste o igno- 



tro . C A * LO S M AQNO. , . 

I* ignoto è euesio sotterraneo ialle , 
Che alla città conduce. Ebben , *i vètfa 
Ah! Dall'affanno io sento 
L'alma .manca, confonderti SI pensiero. 
E nell* istante estremo . r . oh Dio ' vacill 
Incerto il piè, *aae* la forsa, e perdo 
Quasi 1* uso de; sensi . . . Oh del t . . pio 
tosa 

A miei sospir la morte , 
G& la to»ba misehtude; hai vinto o'setle 

(&*ékr*nem soft* un s*xtm 

Cvr*. Questo giorno tetro > W 
Còme mai fcnir dovii?- 
Numi > *h ! Voi se giusri siete 
Opprimete t' empietà <$wwà*> ***** 
( tenui* quasi m vhleti&n àt 

V f Carlo. 




» ■ 

4 • * v » 



V 



Car. Al mio poter r* artefici. • 
Kos. In van lo speri* 
Sol Vkitcindo aoofo 

Car. Io voglio amor da te 
-IfrjY Lasciami , e mira 
Come ad amarti apprendo. (Traenti* upo 

(stile, e Vitékìudo salza» 
Vie. Tarresta anima mia , io ti difendo 
( Il segno sparisce e ritorna /* oscurit a* 
Ove son ? . . . che m* avvenne ? . . . i Sacer- 
doti ... ,„ _ . 
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to,^e subterraneo caminho, que I Cidodé 
vai dar. Embora, vamos ! sinto com a afflic- 
9ÌÒ desfalecer o Espirito, confundir-se o 
pensamento! e no derradeiro instante... v 
oh Deos ! . . vacilla o pé , fai tao as forcas { 
e perco quasi o uso dos sentìdos. . . oh Ceo t 
a morte piedosa com os meutì sus^rot ]& 
me abre a sepultura * tén* vencido à : oh 
sorte ! 

» - • * : » . i ,7» 

Coro. » Como devera fi ndar esfe negro, 
» e medonho dia ? . . DeòséV, se vm vós 
» hajustica, opprimi a impiedadc • 



' ' . •#...» 



Kos mi da è CàfTts. 



Car. Rendere »o meu poden 
Kos. Debalde o feperas. So a Vifikindo 




Car, De ti exijo amor. * 
Ros. Deixa-me , e vé corno aprendo a 
amar-te. 

Vit. Suspènde-te , mihha alma, eu te 
defendo. ... onde estoù?. . que meacònte- 
ce ? . . . os Sacerdotes . . . infiel Rosolida f... 



/ 



... ' « . 
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Google 



ft: Cah'los 1 M»q^o. 

Fedel Ròsmida,? . . ed il rivai cotanto 1 
Ai viver mio funesto = Vincasi alfine « 
Quest* amara incertezza , e nonm' arresti 
L/o.rror di certa morte ; 
E' caro al Ciel chi sa morir da. forte 

» * 

* # » ■ * m I • - « » 

i 

* ■ - Lo sdegno io non pavento 

Del viflcitor crudele. ■ : 

10 morirò contento . :.;: > 
Se al primo amor fedele 

Trovo il mio bene ancor. 
Ah! Sfido in tal momeuto 
O sotte il tuo rigor. \ i 
Ah! Di speme amica un reggio , 
Sommi Dei mi scende in seno: 

11 mio core ormai sereno 
Tomi in pace a respirar. 

Più non vegga il mio coraggio 
Il rivale a vacillar. {Parta 



- 
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e o rivai taó funesto i minha vida?.... 
venca-se em firn està amarga incerteza , sem 
cjue me demore o remor de minia moitó 
certa. Queni sabe moire r valente he pelò 
Ceo protegido. . < 1 » 

99 Na6 temo a? furia» do venccdor eroe! ; 
99 morrerei contente , se fiel ao meu amor 
99 encontrar ainda o meu bem. Ab ! em 
99 tal momento, oh sorte! desano o teu 
99 rigor. •. c> ^ ~ \ ■ •. .' 

, 99 Ah ! hum raio d'amìga e^peranca pe« 
99 netra em meo cor a yaó ! serena agora A 
& minha alma tome a respirar em paz , 
99 naò veja mais o meu valor vacillar o meu 
99 mal. 

. r - . . , , 

f 
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Carìos. Magno. 

■ 
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4 ». m 

* » ■ *• » ' . . 

Piazza. 

CVr/<? tv» seguito , Rosmida , Teksiai 

Or. V Edrai , s< io sonò qual itti «redi 
ài y«i del tw> cor. Vìnsi v tia* bitta 

ÀI mi» vate* ♦ alla mte gloria v ot voglio 
Fw tè eotttttttà, * tutti 

Della vittoria i dritti •> •« 

Per Rosolida obbliar. 

ftv. Oh Ciel ! Che fia 
Del mio sposo infelice! 

Or. I giorni suoi 
Si respettino, o Duci, e tu frattanto. •■. 
Vanne, ed i cenni miei 
Pronto alle schiere espóni. 

Arb. Ei giunge. 

Ros. Oh! Dei! 

Fit. Eccomi in tuo poter. 
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SCENA ULTIMA. » 



Prac*. 
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Carlos <, AcmpMttumè, «g^**** 
sia * depois tirb«*tt^V*tifo)id9> 




Ci»», ly Srl» le ^al me iffeiumaM 

sou contrario «>* tot*» do ttti fcottW. 
Venci , it fcas» if*0 a* to*r*rt<* i * 
riai C^ei* «fcoW éatts&WM* i « a fàvtj 
de Rosmida esquecer todoVi» f fàcm *» 

Victor^ * : :.:...»."..:; ...:..> \> 

Oh Geo ! que «erà do meu infeliz 
Fsposo ! 

Car. Gencraes , respeitem-se os seua 
dias , e tu no entanto communica ao Ex* 
eretto as minhàs "ordens. 

Arb. Elle chega. 

Ros. Oh Deos ! 

Vit. Eis-me em teu poder. 



• p » • • • - • • . », 
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Carlos Magno. 
Car. M' ascolta : 
Se a* riti miei, se alle mie leggi , umile» 
Pieghi sommessa in questo dì la fronte, 
Tutto sperar ti lice, io tei prometto. 
Vit. AI tuo gran cor m'affido , e tutta 
accetto. , 
* ;Car. Vieni , o Prode , al mio seno. ~ 
Vit. Oh soitimo Eroe !. 
Rof. Oh me felice ad pieno 
Cor. Non più Rosmida, ai tanti affanni | 
al pianto. 

pa fine ornai. Di tua conta nza il premio ;. 
vitekindo »arà; per voi respiri 
In pace alfine Ja. Sassonia , e torni 
Al* primiero splendor. Venite , o degne 
Anime fortunate > 
L ( una all' altra vivete , e qui regnate 
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Car» Escuta-me se humiide i minha lei » 
e ao meu culto, dobrarei hoje a cabeca, 
tudo podes esperar , eu to afianco. . 

Vtt. Fio-me em teu coracaò , e tudo ac^ 
ce ito. 

Car. Veni a meu peito , oh bravo! * 

Kit. Oh grande Heróe! i'i. 

Ros, Sou completamente feliz! 

Car. Naò mais , Rosmida- j ptfe. feròdo 
a tanta magoa , e pranto. Vitikindo sera o 
premio da tua constancia, respire porvós 
a Saxonia , é tome ao primeiro explendor. 
Vinde , oh dignas, e affbrtunadas almas, 
vivei hum para a outra, e reinai aqui. 



^8 Carlos M a ^ o. 

• f Splenda q mai d' amor la- face 

J&ew 1 P«e ^ BftW e lieto e?en*Q , ^ 

* 4. R ritorni il ttfi contefltQ < yj 

ttw. ne8t V : alme a serenar. 

u * r * (Le vostr' ■ ò 

Arb\ r R<gPÌ eg^r fra *oi k p,W 
TV*/ yPer si grande e liete fvww.,' 
Erg. y, & tiWfni, il heslf <B»iWtfP, / * 

c -Caro*, C I^e a^' ate a «pusqìv 

*. 



JT«W Dramma. 
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